
“Le songe de Sappho” 
ou comment passer d’un projet de dispositif Mare nostrum 

 à un spectacle musical en six tableaux et trois langues (français, latin, corse). 
 

A l’origine, la volonté de créer une synergie entre l’enseignement du latin et celui de 
la langue corse, inspirée du dispositif Mare nostrum et inscrite dans le projet d’établissement 
du collège Fesch, en même temps qu’adossée à l’axe 1 du projet académique. En chemin, 
l’énergie de la collègue de musique et le soutien du Musée Fesch, pour donner toute sa 
dimension artistique à un projet co-construit avec les élèves, à qui une grande latitude a été 
laissée, afin d’exprimer tant leur créativité que leurs divers talents (danse, musique, chant, 
décors…) qui, pour beaucoup d’entre eux, les ont révélés sous un nouveau jour et, pour 
certains, leur ont permis de relever de véritables défis personnels. 

 
Même liberté d’interprétation concernant les oeuvres du Musée. A partir du tableau  

Sappho, de Joseph Thomas Chautard (1821-1887), censé représenter la mort de la 
poétesse antique, l’histoire se tisse pour imaginer qu’elle repose sur les rochers, non pas 
morte, mais simplement endormie : son songe raconte alors au spectateur comment la 
musique est venue aux hommes. 

 

 
 
​ Dans cet univers onirique, les figures mythologiques tiennent une place de choix. 
Ainsi du personnage des sirènes, revisité lui aussi et chargé de transmettre la musique aux 
hommes. Dans la scène ci-dessous, la sirène s’exprime en latin et le pêcheur lui répond en 
corse. Elaborée en plusieurs séances d’atelier d’écriture avec les élèves de LCC et de LCA, 
parfois regroupés, parfois chacun dans leur discipline, cette dernière devait relever le double 
défi de faire expliciter le concept de musique (puisque les hommes, naturellement, ignorent 
ce qu’elle est avant de la recevoir), tout en mobilisant un lexique aussi proche que possible 
dans les deux langues, afin de donner clairement à entendre la proximité linguistique et le 
jeu de symétrie. 
 
 
 



 
Sirena : O pisciator ! 
Piscadore : So eo, u piscadore ! 
Sirena : Ego rogo : novisne musicam ? 
Piscadore : Umbeh ! Chi sarà a musica ? 
Sirena : Volo tibi eam dare ! 
Piscadore : A mi voli dà ? Ma chi hè ? 
  
Sirena : Musica ?! Musica ubique est, o pisciator ! Musica est natura, est venti 
murmur et arborum susurrus, est tonitru et maris aqua, sunt rivi qui cantant ! 
  
Piscadore : Mi piace u rumore di a natura, u cunnoscu bè :  
u fischiu di u ventu è u frombu di u tonu, 
l'onda di u mare è u sussuru di e foglie. 
  
Sirena : Musica hominum cantus, vocium melodia et chori quoque est ! 
  
Piscadore : Chì sarà a meludia, un coru comu si farà  ? 
Dì i sintimi sì ma u cantu di l'omini a pò fà ? 
  
Sirena : Storia mundi narrant, amorem et dolorem dicunt… 
Piscadore : u timore è u dulore... 
  
Sirena : Et iram ! 
  
Piscadore : a tragedia è l'allegria... 
  
Sirena : Et spem ! 
  
Ensemble : Musica est/è passio(ne) e(t) vita !  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 


